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Mark 10:21

(Murdock) And Jesus looked on him, and loved him, and said to him:
One thing thou lackest. Go, sell all that thou possessest, and give to
the poor, and there will be a treasure for thee in heaven; and take thy

cross, and come after me.

(ALT) Then Jesus having looked attentively at him, loved him, and
said to him, "One you lack. Be going away; as many

as you have, sell and give to the poor , and you will have
treasure in heaven. And come! Be following Me, having taken up the

cross."

(ACV) And having looked at him, Jesus loved him, and said to him,
One thing thou lack. Go thou, sell as many things as thou have, and
give to the poor, and thou will have treasure in heaven. And after

taking up the cross, come, follow me

(AKJ) Then Jesus beholding him loved him, and said to him, One
thing you lack: go your way, sell whatever you have, and give to the
poor, and you shall have treasure in heaven: and come, take up the

cross, and follow me.



(ALTNT) Then Jesus having looked attentively at him, loved him,
and said to him, "One you lack. Be going away; as many

as you have, sell and give to the poor , and you will
have treasure in heaven. And come! Be following Me, having taken up

the cross."

(VW) Then Jesus, looking at him, loved him, and said to him, One
thing you lack: Go your way, sell whatever you have and give to the
poor, and you will have treasure in Heaven; and come, take up the

cross, and follow Me.

(Bishops) Iesus behelde hym, and loued hym, and sayde vnto hym,
one thyng thou lackest: Go thy way, sell whatsoeuer thou hast, and
geue to the poore, & thou shalt haue treasure in heauen, and come

folowe me, and take vp the crosse.

(CLV) Now Jesus, looking at him, loves him, and said to him, "Still
one thing you are wanting. Go. Whatever you have, sell, and be giving
to the poor, and you will be having treasure in heaven. And hither!

Follow Me, picking up the cross."

(Mace) then Jesus looking upon him with a favourable eye, said,
there is one thing still to be done; go, sell all your estate, and give it to
the poor, and you shall have treasure in heaven; then come, take up

the cross, and follow me.



(Darby) And Jesus looking upon him loved him, and said to him, One
thing lackest thou: go, sell whatever thou hast and give to the poor,
and thou shalt have treasure in heaven; and come, follow me, taking

up the cross .

(DIA) He but Jesus looking on him, loved him, and said to him: One
to thee lacks; go, whatever thou hast sell, and give to the poor; and
thou shalt have treasure in heaven; and hither, follow me, take up the

Cross.

(EMTV) Then Jesus, looking at him, loved him, and said to him,
"One thing you lack: Go, sell all that you have, and give to the poor,
and you will have treasure in heaven; and come, take up the cross,

and follow Me."

(Etheridge) And Jeshu beheld him and loved him, and said to him,
One thing is wanting to thee: go, sell all whatever thou hast, and give
to the poor, and thou shalt have a treasure in heaven: and take up thy

cross and come after me.

(EVID) Then Jesus beholding him loved him, and said to him, One
thing you lack: go your way, sell whatsoever you have, and give to the
poor, and you shall have treasure in heaven: and come, take up the

cross, and follow me. (g

(Geneva) And Iesus looked vpon him, & loued him, and sayde vnto
him, One thing is lacking vnto thee. Go and sell all that thou hast, and



giue to the poore, & thou shalt haue treasure in heauen, and come,

followe me, and take vp the crosse.

(GLB) Und Jesus sah ihn an und liebte ihn und sprach zu ihm: Eines
fehlt dir. Gehe hin, verkaufe alles, was du hast, und gib's den Armen,
so wirst du einen Schatz im Himmel haben, und komm, folge mir

nach und nimm das Kreuz auf dich.

(HNV) Yeshua looking at him loved him, and said to him, "One thing
you lack. Go, sell whatever you have, and give to the poor, and you
will have treasure in heaven; and come, follow me, taking up the

cross."

(IAV) Then Yehowshua beholding him loved him, and said unto him,
One thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and
give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come,

take up the cross, and follow me.

(KJ2000) Then Jesus beholding him loved him, and said unto him,
One thing you lack: go your way, sell whatsoever you have, and give to
the poor, and you shall have treasure in heaven: and come, take up

the cross, and follow me.

(KJVCNT) Then Jesus beholding him loved him, and said unto him,
One thing you lack: go your way, sell whatsoever you have, and give to
the poor, and you shall have treasure in heaven: and come, take up

the cross, and follow me.



(KJCNT) Then Jesus beholding him loved him, and said unto him,
One thing you lack: go your way, sell whatsoever you have, and give to
the poor, and you shall have treasure in heaven: and come, take up

the cross, and follow me.

(KJV) Then Jesus beholding him loved him, and said unto him, One
thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and give to
the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, take up

the cross, and follow me.

(KJV-Clar) Then Jesus beholding him loved him, and said unto him,
One thing you lack: go your way, sell whatsoever you have, and give to
the poor, and you shall have treasure in heaven: and come, take up

the cross, and follow me.

(KJV-1611) Then Iesus beholding him, loued him, and said vnto him,
One thing thou lackest; Goe thy way, sell whatsoeuer thou hast, and
giue to the poore, and thou shalt haue treasure in heauen, and come,

take vp the crosse & folow me.

(KJV21) Then Jesus, beholding him, loved him and said unto him,
"One thing thou lackest: Go thy way, sell whatsoever thou hast and
give to the poor, and thou shalt have treasure in Heaven; and come,

take up the cross, and follow Me."



(KJVA) Then Jesus beholding him loved him, and said unto him, One
thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and give to
the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, take up

the cross, and follow me.

(LitNT) AND JESUS LOOKING UPON HIM LOVED HIM, AND
SAID TO HIM, ONE THING TO THEE IS LACKING : GO, AS MUCH
AS THOU HAST SELL AND GIVE TO THE POOR, AND THOU
SHALT HAVE TREASURE IN HEAVEN; AND COME, FOLLOW ME,
TAKING UP THE CROSS.

(LITV) And looking at him, Jesus loved him, and said to him, One
is lacking to you. Go, sell what things you have, and give to the
poor. And you will have treasure in Heaven. And come, follow Me,

taking up the cross.

(LONT) Jesus, looking upon him, loved him, and said to him, In one
thing, nevertheless, you are deficient. Go, sell all that you have, and
give the price to the poor, and you shall have treasure in heaven; then

come, and follow me, carrying the cross.

(MKJV) Then Jesus, beholding him, loved him and said to him, One
you lack. Go, sell whatever you have and give it to the poor, and

you shall have treasure in Heaven. And come, take up the cross and
follow Me.



(Moffatt NT) Jesus looked at him and loved him. "There is one thing
you want," he said; "go and sell all you have; give the money to the
poor and you will have treasure in heaven; then come, take up the

cross, and follow me."

(Murdock R) And Yeshua looked on him, and loved him, and said to
him: One thing you lack. Go, sell all that you possess, and give to the
poor, and there will be a treasure for you in heaven; and take your

cross, and come after me.

(RNKJV) Then Yeshua beholding him loved him, and said unto him,
One thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and
give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come,

take up the cross, and follow me.

(RYLT-NT) And Jesus having looked upon him, did love him, and
said to him, 'One thing you do lack; go away, whatever you have --
sell, and give to the poor, and you shall have treasure in heaven, and

come, be following me, having taken up the cross.'

(TMB) Then Jesus, beholding him, loved him and said unto him, "One thing
thou lackest: Go thy way, sell whatsoever thou hast and give to the poor, and
thou shalt have treasure in Heaven; and come, take up the cross, and follow

Me n



(TRC) Jesus beheld him, and had a favour to him, and said unto him: One
thing is lacking unto thee Go, and sell all that thou hast, and give it to the
poor, and thou shalt have treasure in heaven, and come and follow me, and

take (,,) thy cross on thee.

(Tyndale) Iesus behelde him and had a favour to him and sayde vnto him:
one thynge is lackinge vnto the. Goo and sell all that thou hast and geve to
the povre and thou shalt have treasure in heven and come and folowe me

and take vp thy crosse.

(Webster) Then Jesus beholding him loved him, and said to him, One thing
thou lackest: go, sell whatever thou hast, and give to the poor, and thou shalt

have treasure in heaven; and come, take up the cross, and follow me.

(Wesley's) Then Jesus looking upon him, loved him, and said to him, One
thing thou lackest: Go, sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and

thou shalt have treasure in heaven: and come, follow me, taking up thy cross.



(WESNT) Then Jesus looking upon him, loved him, and said to him, One
thing thou lackest: Go, sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and

thou shalt have treasure in heaven: and come, follow me, taking up thy cross.

(WORNT) Then Jesus looked upon him with affection, and said to him,
One thou wantest; go, sell all that thou hast, and give /7 to the poor;
and thou shalt have treasure in heaven; and come, take up the cross and

follow me.

(WTNT) Iesus beheld him, and had a favour to him, and said unto him: One
thing is lacking unto thee Go, and sell all that thou hast, and give it to the
poor, and thou shalt have treasure in heaven, and come and follow me, and

take thy cross on thee.

(YLT) And Jesus having looked upon him, did love him, and said to him,

“One thing thou dost lack; go away, whatever thou hast--sell, and give to the



poor, and thou shalt have treasure in heaven, and come, be following me,

having taken up the cross.'

agiia ) L)

(ASV) And Jesus looking upon him loved him, and said unto him,
One thing thou lackest: go, sell whatsoever thou hast, and give to the

poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, follow me.

(BBE) And Jesus, looking on him and loving him, said, There is one
thing needed: go, get money for your goods, and give it to the poor,

and you will have wealth in heaven: and come with me.

(CEV) Jesus looked closely at the man. He liked him and said,
"There's one thing you still need to do. Go sell everything you own.
Give the money to the poor, and you will have riches in heaven. Then

come with me."

(DRB) And Jesus, looking on him, loved him and said to him: One
thing is wanting unto thee. Go, sell whatsoever thou hast and give to
the poor: and thou shalt have treasure in heaven. And come, follow

me.



(ESV) And Jesus, looking at him, loved him, and said to him, "You
lack one thing: go, sell all that you have and give to the poor, and

you will have treasure in heaven; and come, follow me."

(ERV) Jesus looked at the man in a way that showed how much he
cared for him. He said, "There is still one thing you need to do. Go
and sell everything you have. Give the money to those who are poor,

and you will have riches in heaven. Then come and follow me."

(GNB) Jesus looked straight at him with love and said, "You need
only one thing. Go and sell all you have and give the money to the

poor, and you will have riches in heaven; then come and follow me."

(GW) Jesus looked at him and loved him. He told him, "You're still
missing one thing. Sell everything you have. Give the money to the

poor, and you will have treasure in heaven. Then follow me!"

(ISV) Jesus looked at him and loved him. Then he told him, "You're
missing one thing. Go and sell everything you own, give the money to
the destitute, and you will have treasure in heaven. Then come back

and follow me."

(RV) And Jesus looking upon him loved him, and said unto him, One
thing thou lackest: go, sell whatsoever thou hast, and give to the poor,

and thou shalt have treasure in heaven: and come, follow me.



(WNT) Then Jesus looked at him and loved him, and said, "One thing is
lacking in you: go, sell all you possess and give the proceeds to the poor, and

you shall have riches in Heaven; and come and be a follower of mine."

a3 A any Ll g Jalsl) asal) o€ Apail) any Liag) g AIE V) g i) anl A O 6 5
Lgibia Al A dpadl

P EPRIF W
JalS adalal) cugis Al Y )

KATA MAPKON 10:21 Greek NT: Greek Orthodox Church

0 0¢ Inoovg euPA&Pac avTE Nyamnoev avtov kal eimev avtqw: ‘Ev
ool Voteel el OéAelc TéAelog eivatl, UTtaye, 6oa €XelG MWANOOV Katl
dO¢ MTWXOIG, Kal €€l ONoAvEOV €V 0VEAV®, Kal deVEO dkoAoVOEL

HOL, &QAG TOV OTAVQEOV.

o de iesous emblepsas autd eégapesen auton kai eipen autd en soi
usterei upage osa echeis poléson kai dos tois ptochois kai exeis

thésauron en ourano kai deuro akolouthei moi aras ton stauron


http://goc.biblos.com/mark/10.htm

KATA MAPKON 10:21 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

0 0¢ Tnoovg epPAedac avt 1 yannoev avtov kat eimev avt@ “Ev
ool Votepel Vmarye 6o XIS TWANOOV KAl dOG TOIS TTTWXOIS KAl
£Ee1c OnoavEov &v ovEavQ Kol OeVEO AkOAOVOEL pOL AQAS TOV

OTOVEOV

KATA MAPKON 10:21 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

0 0¢ Moovg euPAEPAC AVTW NYATINOEV AVTOV KOL ELTIEV AVTW EV
OO0L VOTEQEL VTIAYE OO EXELG TWAT)OOV KL 00G TTTWXOLS Kol EEELG

Onoaveov ev ovpavw Kat 0evEO AKOAOLOEL LOL AQAG TOV OTOLEOV

KATA MAPKON 10:21 Greek NT: Textus Receptus (1550)

0 0¢ INoovS euPAEPAC aVTW NYATINOEV AVTOV KAL ELTIEV AVTW €V
OOL VOTEQEL VTIYE 00Q €XELS TTWATOOV KA L O0G TOLS TTTWXOLS KAl
e&elg Onoavov ev ovpavw kol OevEo akoAovOeL poL apag Tov

OTAVQOV

KATA MAPKON 10:21 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0 0¢ INoovg euPAEPAS aLTW NYATINOEV AVTOV KAL ELTIEV AVTW €V


http://tr.biblos.com/mark/10.htm
http://tr.biblos.com/mark/10.htm
http://bz00.biblos.com/mark/10.htm
http://tr50.biblos.com/mark/10.htm
http://tr94.biblos.com/mark/10.htm

OOL VOTEQEL VTIAYE 00A €XELG TTWATOOV KA L O0G TOLG TTTWXOLS KAl
e&elc Onoavov ev ovpavw kot devEo akoAovOeL oL apag Tov

OTOLOOV

(ABP+) 63588 AndS116t JesusS” looking att1689 him61473 loved©25
him,61473 and©2532 said©203¢ to him,%1473 One G1520 t0 you©1473 is
lacking,¢5302 Go0,65217 as much as®3745 you havet2192 sell, 64453 and©2532
givet1325 to thet3588 poor,G4434 andG2532 you shall havet2192 treasuret2344
in¢1722 heaven!©3772 And©2532 come®1204 followG19°0 me,61473 taking up©142

theG3588 cross!G4716

(ABP-G+) 063588 3gG1161 InooveS” eufhepactioss aqurmbi473 nyomnoeve2s o
VTOVE1473 > 62532 g1revE2036 qutm©473 gvG1520 goLG1473 voTEQELE5302 VITOLYE
G5217 0053745 gy e1552192 TOANOOVE4453 »ouG2532 §0g61325 ToLg3588 mrreyoLg
G4434 a1 G2532 gEe1gC2192 OnoopovE2344 gvG1722 ouEavm©3772 nou 2532 9EVEO

G1204 quohoVOELC190 noLt1473 aagt4? TovUss88 growpove4710

(GNT) 6 8t "Incotg eupreyoc atTd 1ymnoey aitov #ol EWey ovtd: &V o
VOTEQET Vmarye, doa EYELS TWANOOV ROl 00 TTWYOTS, ®aLl EEELG ONOoOEOV €v

oVEAV®, ®oLL dETVEO AxoAOVOEL 1oL, AOOS TOV OTAVQOV.



(GNT_BYZ+) 063588 T-NSM  §¢G1161 CONJ LT]GOUQG2424 N-NSM guﬁ}\’gwagGng V-

AAP-NSM. qrygnG846 P-DSM yyouinoevG25 V-AAI-3S oryrovG846 P-ASM 40 G2532 CONJ gy,
mevG3004 V-2AAI-3S 1 (nG846 P-DSM  £4/G1520 A-NSN 5 G4771 P-2DS UO‘CSQELG5302 V-
PAI-3S UJ‘EOLYSG5217 V-PAM-2S 00'0(G3745 K-APN 8X8LgG2192 V-PAI-2S TEU))\.Y]OOVG4453 V-
AAM-2S %OLLG2532 CONJ 60gG1325 V-2AAM-2S J'IZ’E(DXOLQG4434 A-DPM %OLLG2532 CONJ EESL
§G2192 V-FAI-2S BT]O(XUQOVG2344 N-ASM gy/G1722 PREP OUQOW(DG3772 N-DSM oy G2532
CONJ 68UQOG1204 V-PAM-2S v ohovOg G190 V-PAM-25 MOLG1473 P-1DS (XQ(XQG142 V-AAP-

(GNT-TR) o &g moovg ufAEPOs oUTm 1YOTTNOEY QUTOV %OLL ELTTEV CUTM EV
OOL VOTEQEL VITALYE OO0 EXELS TTWANOOV RO OOG TOLS TTTWYOLS Ko EEELS OOy

QOV €V OVQAVM ROl OEVEO AROAOVOEL HOL AOS TOV OTAVQOV

(GNT-V) o0 8¢ moovg euprepog outm 1YOoTNOEY CUTOV RO ELTTEV OUTM EV A
o€ TSBgoL voTeQEL VITaye 000 EXELS TTWANOOV o 00g A70:¢ TStolg mrmwyolg v
L €EeLg Onoavpov v ovgavm xrat 0gvEo axolovBel uot SBagoag TSBrov TSBart

VOV



(IGNT+) 063588 §gG1161 LT]OOUQG2424 EMBXEngGwSQ [G5660]

ot G846 NYyostnoevGE25 (6565601 oTovE84o o G2532 €
LtevG2036 [G5627] ouTm G846 evG1520 00164671 VOT
£0€165302 [G5719] vrory g 65217 [G5720] 00063745 EXELS
G2192 [G5719] TWANOOVE4453 [G5657] nou 62532 00¢61325 [G5628]
10 LgG3588 TTTWYO LgG4434 no 62532 8%8LgG2192 [G5692]
Onoawpovs2344 evG1722 IN- gupavm©3772 nOUG2532
dgvp0t1204 [G5773] onoAoVBELG190 [G5720] woLG3427 QQOG
G142 [G5660] T0VvG3588 GT(XUQOVG4716

(SNT) o g moovg euPAePas AUTM NYOTTNOEV AUTOV RO EWTEV OUTM EV OOL U
OTEQEL VITOLYE 00 EXELS TWANOOV %Al QOGS TOLS TTWYOLS ®ou EEELS ONoOwEoV €

V OUQOVM ROLL OEVEO OXOAOVOEL UOL QOIS TOV OTOQOV

Agdia 3 La)

KATA MAPKON 10:21 Greek NT: Westcott/Hort

0 0¢ Ioovg euPAePag avtw NYATNOEV AVTOV KAL ELTIEV XVTW €V O


http://wh.biblos.com/mark/10.htm

VOTEQEL UTIAYE 00X EXELS TIWATOOV Kot dOG [TOLS] TTWYXOLS KAl EEELG

Onoaveov ev ovpavw katL devEo akoAovdet pot

KATA MAPKON 10:21 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0 d& IMooLG eUPAEPAS AVTW YATTNOEV AVTOV KAL ELTIEV AVTW €V O
VOTEQEL VTIAYE 00X EXELG TIWATOOV Katl DOC TOLS TTTWXOLS Kol €EELG

Onoavpov ev ovpavw Kat devEo akoAovBet pot

o de iésous emblepsas autd égapésen auton kai eipen autd en se
usterei upage osa echeis poléson kai dos tois ptochois kai exeis

thésauron en ourano kai deuro akolouthei moi
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10:21-a And Jeshu beheld him and loved him, and said to him, One
thing is wanting to thee: go, sell all whatever thou hast, and give to
the poor, and thou shalt have .....

10:21-b .....a treasure in heaven: and take up thy cross and come
after

me.
&I QA (e L) Lan g

s 0 Ja @1 At ) Flms s ol e masa mo is o saxs(Peshitta)

+ ,ino ho r(;ul_s. ava asrs &N w v\k ~amha am=\ oma V\l

(Peshitta-T) Y$SW(DYN XR BH W)XBH W)MR LH XD) XSYR) LK
ZL ZBN KL MDM D)YT LK WHB LMSKN) WTHW) LK SYMT)
B$MY) WSB CLYB) WT) BTRY

(Lamsa) Then Jesus looked at him and loved him, and he said to him,
You lack one thing; go, sell everything you have and give it to the
poor, and you shall have a treasure in heaven; and take up your cross

and follow me.

(Lamsa NT) Then Jesus looked at him and loved him, and he said to
him, You lack one thing; go, sell everything you have, and give it to
the poor, and you shall have a treasure in heaven; and take up your

cross and follow me.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=19&q=%D8%AA%D8%A8%D8%B9%D9%86%D9%8A
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The disharmonious reading is best.
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